THE SPIRIT OF THE QURAN
Review by Qasim Abbas of Toronto, Canada

THE FIRST EVER TRANSLATION AND COMMENTARY OF HOLY QURAN IN ENGLISH
LANGUAGE BY A MEMON

The Holy Quran, Muslim Holy Scripture, is revealed by Almighty Allah to His Beloved Prophet
(S.A.W.), 1,400 years ago, for guidance not only for Muslims, but for whole mankind till
Judgment Day. It is revealed through the medium of human language i.e. Arabic language,
which was language of the Arabian Peninsula, where it was revealed in span of approximately 23
years period. It is full of guidance and complete code of life for whole mankind. It is in Arabic
language, the language prevailing in land of Arabia, where Holy Quran was revealed at that time
i.e. 1,400 years ago. Before that, other Holy Scriptures were also revealed on other Prophets
(A.S.) for the guidance of their people. However, the Holy Quran is the last and final revelation,
revealed by Almighty Allah on the last and final Prophet Hazrat Mohammad (S.A.W.). After
this, no Prophet and no Holy Scripture will come.
The Holy Quran is addressed by Almighty Allah directly to mankind as well as to believers (mo`amins) and to Holy
Prophet (S.A.W.) and also in some Verses to Jinns and to non-believers (kuffars) as well. It is revealed in Arabic
language, which is not the language of non-Arab people. In order to understand what Almighty Allah is addressing
directly to mankind, translation of Holy Quran in various languages have been made. By these translations, people
not knowing Arabic language can understand what Almighty Allah is addressing to them. Therefore, these
translations in various languages have made understanding of Holy Quran easy for these non-Arab people. And
Allah has repeated in Surah Al Qamar (54) four times in Verses 17, 22, 32 and 40: ``And We have indeed

made the Quran easy to understand and remember: then is there any that will receive
admonition?``
As testified by Holy Quran itself, the responsibility of mankind, including believers towards
Holy Quran i.e. rights towards Holy Quran i.e. HUQOOQ-UL-QURAN by is mandatory i.e.
obligatory i.e. FARZ by each believer. In various Verses of Holy Quran, this fact is mentioned.
In all, there are six obligations i.e. FARZ on mankind towards Holy Quran, as under:
6 duties towards Quran i.e. HUQOOQ-UL-QURAN:
Believe it (2:177 etc.),
Read it (16:98 etc.),
Understand it (54:17 etc.),
Think and Mediate on it (38:29),
Obey and Follow it (2:170, 6:155 etc.)
and Propagate it(5:67 etc.).
These are MANDATORY, OBLIGATORY i.e. FARZ on all believers as Allah has revealed this
time and again in Holy Quran.
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The first ever complete translation and commentary of Holy Quran in English language by a Memon is now
available. The translator (late) Mohataram Adam Esabhai Dokadia is a Halai Memon from Bhavnagar, India. A
graduate of late fifties from Aligarh Muslim University, he was born in business family of Akola, India on 18
December 1936. The automobile trade was his source of livelihood. He migrated to Nagpur, studied famous English
translation and commentary of Allama Muhammad Asad for a decade, and prepared this noble and unique work
"THE SPIRIT OF THE QURAN". This marvellous work contains 988 pages and each page contains Arabic text
on right, English translation on left and in foot-note, it contains commentary (app. 1/3rd of page and sometime more
than 1/3rd of page).

In this Quran translation and commentary, after “Contents”, (2 pages), “Works of Reference” (2
pages) have been given, in which names of Hadees Books, Encyclopaedias, and other books of
Islamic scholars are listed. "Preface" (3 pages) is written by Mohataram Hanif Haji A. Majid,
who is also a Halai Memon from Vasawad, India and now he is in Mumbai. Then “Preservation
of the Holy Quran” (3 pages) is also written by Mohataram Hanif Haji A. Majid. "Forward" (6
pages) does not contain any name, but it appears that it is from the translator.
At the end, it also contains: Appendix I – Symbolism and Allegory in The Quran (4 pages),
Appendix II – Al-Muqatt’at (2 pages), Appendix III – On the Term and Concept of Jinn (2
pages) and Appendix IV – The Night Journey (3 pages).
In all above four Appendixes, the translator has explained the concept and explanation of these
terms e.g.:
Allegory = MUTASHABAHAAT Ayats in Quran, whose interpretation is known to Allah alone
as per 3:7 of Holy Quran.
Al-Muqatta’at = Disjointed letters i.e. those Arabic alphabets, which appear at the beginning of
some Surahs e.g. ALIF-LAAM-MEEM, HAA-MEEM etc.
The Term and Concept of Jinn = Explanation about Jinn.
Night Journey = It refers to ME’ARAAJ i.e. Ascension.
Before this noble work by a Memon, earlier (late) Mohataram Ebrahim Shahabz has translated
Holy Quran, upto Parah 9 (upto Surah No. 8, Surah Al-Anfal, 40 Ayats), in Memoni language
and Gujarati script. Also (late) Moulana Abdul Karim Parekh of Nagpur has written LUGHATUL-QURAN in Urdu language. And before that, around 60 years ago, (late) Mohataram Qasim
Umer Ghazi Aliyabadawala has translated Surah Yaseen (36) in Memoni language and Gujarati
script, and (late) Mohataram Noor Mohammed A. Latif Rangoonwala has translated Parah 30 in
Memoni language and Gujarati script.
"THE SPIRIT OF THE QURAN" is published as 1st Edition in year 2006 by Mohammed Nasir Khan of Farid
Book depot (P) Limited, 2158, M.P. Street, Pataudi House, Darya Ganj, New Delhi-110 002 and printed at Farid
Enterprises, Delhi-6. Phone Nos. 23247075, 23289786 23289159.

It is also available in Mumbai from Farid Book Depot (P) Limited, 208, Sardar Patel Road, Near
Khoja Qabrastan, Dongri, Mumbai-400 009. Phone Nos. 23731786, 23774786.
The 988 pages publication "THE SPIRIT OF THE QURAN" is Copyright reserved and does not contain any
price or hadiyah. Its ISBN No. is 81-7801-208-1.
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